Lecture 3 – Exclusion of the Ruling Class from the Economic Field

I. GENERAL PRINCIPLES
I.1 The theory
Excerpts from Book of Latter Han, Biography of Zhu Yue He
天子不言有無，諸侯不言多少，祿食之家不與百姓爭利。
“The emperor ought not to talk about whether he has wealth or not; the feudal princes ought not to talk about whether they have more wealth or less; and all the families which enjoy a public salary ought not to compete with the people for profit.”

Excerpts from Book of Han, Biography of Dong Zhong Shu
故受祿之家，食祿而已，不與民爭業
“Salaried officials should stick to their salaries and not to compete for profit with the people.”

Excerpts from Mencius, King Hui of Liang
上下交征利，其国危矣
“Superiors and inferiors will try to snatch this profit the one from the other, and the kingdom will be endangered.”

I.2 Exclusion of the Emperor and Feudal Princes
Excerpts from Book of Rites, Jiao Te Sheng
天子樹瓜華，不斂藏之種也。
“The emperor plants only gourds and flowering plants, not such things as might be stored.”

I.3 Exclusion of All Salaried Officials
Excerpts from Book of Rites, Record of prevention
子云：「君子不盡利以遺民。」《詩》云：「彼有遺秉，此有不斂穧，伊寡婦之利。」故君子仕則不稼
“The Master said, ‘The superior man does not take all the profit that he might do, but leaves some for the people.’ It is said in the Book of Poetry, ‘There shall be wheat-straws left on the ground, and wheat-ears here and there left untouched; for the benefit of the widow.’ Hence, when a superior man is in office (and enjoys its emoluments), he does not go in for farming”

Excerpts from Book of Rites, the Great Learning
孟獻子曰：「畜馬乘，不察於雞豚；伐冰之家，不畜牛羊」
“The officer Meng Xian said, ‘He who keeps horses and a carriage does not look after fowls and pigs. The family which keeps its stores of ice does not rear cattle or sheep.’”

II. THE ESTABLISHMENT OF THESE PRINCIPLES
Excerpts from Record of the Grand Historian, Biography of virtuous officials (Xun Li Lie Zhuan)
公儀休者，魯博士也。以高弟為魯相。奉法循理，無所變更，百官自正。使食祿者不得與下民爭利，受大者不得取小。
“Gong Yi Xiu was a prime minister for Duke Mu of Lu. He honour the law and conducted his duties based on principles. For this reason, all the government officials also naturally carried out proper conduct. He ordered the officials not to compete for profit with the people, and forbade any officials in high positions to take any advantages.”
客有遺相魚者，相不受。客曰：「聞君嗜魚，遺君魚，何故不受也？」相曰：「以嗜魚，故不受也。今為相，能自給魚；今受魚而免，誰復給我魚者？吾故不受也。」
“When someone gave him a fish, he declined. The giver said, ‘I have heard that you like fish. Why do you refuse my present of fish?’ ‘Because I like fish, I do not accept it,’ answered the minister. ‘Now, as I am a minister, I am able to buy fish myself. If I should accept the fish and should lose my position, who will give me fish in the future? For this reason I do not accept it.’”

食茹而美，拔其園葵而棄之。見其家織布好，而疾出其家婦，燔其機，云「欲令農士工女安所讎其貨乎」？
“When Gong Yi Xiu ate the edible mallow, he pulled it in his garden and threw it away. When he had seen his wife weave cloth, he burned the loom and divorced her. He said ‘As I have received salary, why should I snatch, too, the profits of gardener and weaver? How can the farmer and the working girl find a place to sell their commodities?’”

Excerpts from Book of Han, Biography of Dong Zhong Shu
夫天亦有所分予，予之齒者去其角，傅其翼者兩其足，是所受大者不得取小也。古之所予祿者，不食於力，不動於末，是亦受大者不得取小，與天同意者也。
“Heaven has also the law of distribution. For example, those animals which are given upper front teeth have no horns; the bird, having wings, has only two legs. This means that those who have received great things are not allowed to take small ones. In ancient times, the salaried officials did not live by physical labor, and did not touch industrial occupations. This also shows that those who have received great things are not allowed to take small ones. It is the same idea as that of Heaven.
夫已受大，又取小，天不能足，而況人乎！此民之所以囂囂苦不足也。身寵而載高位，家溫而食厚祿，因乘富貴之資力，以與民爭利於下，民安能如之哉！ 
If a man had received the great things and took the small ones too, even Heaven could not satisfy his covetousness reason people suffer in poverty. —how could man satisfy him? This is the A man whose personality is already honorable, and who has risen to high position, whose family, in addition, is already rich, who receives a large salary, and then uses his powers of wealth and dignity to compete for profit with the people who are below him; how can the people compete with him? 
是故眾其奴婢，多其牛羊，廣其田宅，博其產業，畜其積委，務此而亡已，以迫蹴民，民日削月朘，寖以大窮。富者奢侈羨溢，貧者窮急愁苦；窮急愁苦而上不救，則民不樂生；民不樂生，尚不避死，安能避罪！此刑罰之所以蕃而姦邪不可勝者也。
Therefore, he increases the number of his servants, keeps more cattle, extends his land and houses, accumulates all kinds of property, and saves the surplus. He pursues those things without an end, in order to oppress the people. Day after day, and month after month, the people are robbed by him, then they fall into great poverty. While the rich have luxury and superabundance, the poor are in grievous distress. If the public should not save the poor from distress and grievance, the people could have no pleasure in life. When the people have no pleasure in life, they do not escape even death; how can they escape from crime? This is the reason why punishments are numerous and criminals increase.
故受祿之家，食祿而已，不與民爭業，然後利可均布，而民可家足。此上天之理，而亦太古之道，天子之所宜法以為制，大夫之所當循以為行也。
Therefore, the families of salaried officials should get only their salaries, and should not compete with the people in gainful occupations. Thus profits may be equally distributed to the people, and each family of them may have sufficient. This is the natural law of Heaven, and the principle of antiquity as well. The emperor should imitate it in his laws, and the officials should practice it in their conduct.”
《易》曰：「負且乘，致寇至。」乘車者君子之位也，負擔者小人之事也，此言居君子之位而為庶人之行者，其患禍必至也。
“The Book of Changes says: ‘Bearing on the back and riding in the carriage causes robbers to come.’ ‘Riding in the carriage’ refers to the position of the higher class, ‘Bearing on the back’ refers to the business of the lower class. If one occupies the position of an official, and takes up the business of the common people, calamity must ensue.”

Excerpts from General Research, Tian Fu Kao 2
食祿之家毋得與民爭利，此以廉恥待士大夫之美政也。古之時，用人稱其官，則久而不徙，或終其身及其子孫，祿有常賜。。。當是時而與民爭利，斯可責矣。後世用人不慎，升黜無常，朝饗大倉，暮而家食。茍非固窮之君子甘於菽水，彼仰有事，俯有育，若不經營生理，又何以能存？
“This exclusion is a good institution, inspiring moderation in the officials. In ancient times the government employed men who were fitted to their position. Then they held their office without change, sometimes for life, and sometimes even to their descendants. Their salary was permanently given ... At that time, if they competed with the people for profit, they should have been blamed. In modern times, as the men are not carefully employed, their rise and downfall are uncertain. In the morning they may enjoy the grain of the imperial garner, but in the evening they may be obliged to eat at home. Since they may have parents, wives and children, if they are not superior men who can be self-contented in a poor position, how can they live without taking up gainful occupations?”
盧懷慎為丞相，其死也，惟有一奴，自鬻以辦喪事，況其餘哉！以理論之，凡士而既仕者，即當視其品而給之田；進而任使，則有祿以酬其品；置而不用，則有田以資其生。惟大譴大呵，不在原宥之例，然後收其田裏。如此，則不得與民爭利之法可行，而廉恥之風益勸矣。
“For example, Lu Huai Shen [died 716 A. D.] was a minister of the Tang dynasty. But when he died, he had only a servant who sold himself for the expense of his funeral. What can the other officials whose position is lower than that of minister do? According to reason, when the officials take their office, land should be given to them in accordance with their rank. During their employment, they have salaries in return for their work; even if they are dismissed, they have land by which to make their living. Only in the case of some great disgrace which cannot be excused will their land be taken back by the government. In this way the exclusion of the officials from gain may be practised, and the spirit of moderation will prevail.”


